
 

Populus Sion, ecce Dominus veniet ad salvandas gentes : 
et auditam faciet Dominus gloriam vocis suae, in laetitia cordis vestri. 

 Peuple de Sion, voici que le Seigneur va venir pour sauver les peuples. 
Le Seigneur fera entendre sa voix pleine de majesté pour la joie de votre coeur. 

CHANT D’ENTRÉE 
Oh ! Viens vers nous Emmanuel, viens pour délivrer Israël, 
ton peuple a9end pour te bénir, le Fils de Dieu qui va venir. 

Chantez ! Chantez ! Emmanuel est né pour toi, ô Israël ! 

Oh ! Viens descendant d’Isaïe, toi que le Seigneur a promis, 
sauver ton peuple de la mort et partager tout notre sort, 

Chantez ! Chantez ! Emmanuel vaincra pour toi, ô Israël ! 

Oh ! Viens étoile du matin. Oh ! Viens briller sur nos chemins, 
chasser les ombres de la nuit, nous réjouir dès aujourd’hui, 

Chantez ! Chantez ! Emmanuel t’éclairera, ô Israël ! 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
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LECTURE DU LIVRE DU PROPHÈTE BARUC		 	 	 	 	 	       5, 1-9 
Jérusalem, qui9e ta robe de tristesse et de misère, et revêts la parure de la gloire de 
Dieu pour toujours, enveloppe-toi dans le manteau de la justice de Dieu, mets sur ta 
tête le diadème de la gloire de l’Éternel. Dieu va déployer ta splendeur partout sous 
le ciel, car Dieu, pour toujours, te donnera ces noms : « Paix-de-la-justice » et 
« Gloire-de-la-piété-envers-Dieu ». Debout, Jérusalem ! tiens-toi sur la hauteur, et re-
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garde vers l’orient : vois tes enfants rassemblés du couchant au levant par la parole 
du Dieu Saint ; ils se réjouissent parce que Dieu se souvient. Tu les avais vus partir à 
pied, emmenés par les ennemis, et Dieu te les ramène, portés en triomphe, comme 
sur un trône royal. Car Dieu a décidé que les hautes montagnes et les collines éter-
nelles seraient abaissées, et que les vallées seraient comblées : ainsi la terre sera apla-
nie, afin qu’Israël chemine en sécurité dans la gloire de Dieu. Sur l’ordre de Dieu, les 
forêts et les arbres odoriférants donneront à Israël leur ombrage ; car Dieu conduira 
Israël dans la joie, à la lumière de sa gloire, avec sa miséricorde et sa justice. 
 
PSAUME 125 
	  

	 	 	 	  

	 	 	 	 Quand le Seigneur ramena les captifs à Sion, 
	 	 	 	 nous étions comme en rêve ! 
	 	 	 	 Alors notre bouche était pleine de rires, 
	 	 	 	 nous poussions des cris de joie. 

	 	 	 	 Alors on disait parmi les nations : 
	 	 	 	 « Quelles merveilles fait pour eux le Seigneur ! » 
	 	 	 	 Quelles merveilles le Seigneur fit pour nous :	 	  
	 	 	 	 nous étions en grande fête ! 

	 Ramène, Seigneur, nos captifs,	 	 Il s’en va, il s’en va en pleurant, 
	 comme les torrents au désert.	 	 il je9e la semence ; 
	 Qui sème dans les larmes		 	 il s’en vient, il s’en vient dans la joie, 
	 moissonne dans la joie.	 	 	 il rapporte les gerbes. 

LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX PHILIPPIENS	        1, 4-6.8-11 
Frères, à tout moment, chaque fois que je prie pour vous tous, c’est avec joie que je le 
fais, à cause de votre communion avec moi, dès le premier jour jusqu’à maintenant, 
pour l’annonce de l’Évangile. J’en suis persuadé, celui qui a commencé en vous un si 
beau travail le continuera jusqu’à son achèvement au jour où viendra le Christ Jésus. 
Dieu est témoin de ma vive affection pour vous tous dans la tendresse du Christ Jé-
sus. Et, dans ma prière, je demande que votre amour vous fasse progresser de plus 
en plus dans la pleine connaissance et en toute clairvoyance pour discerner ce qui est 
important. Ainsi, serez-vous purs et irréprochables pour le jour du Christ, comblés 
du fruit de la justice qui s’obtient par Jésus Christ, pour la gloire et la louange de 
Dieu. 

 
ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Préparez le chemin du Seigneur, rendez droits ses sentiers : 
tout être vivant verra le salut de Dieu. 



ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	 	       3, 1-6 
L’an quinze du règne de l’empereur Tibère, Ponce Pilate étant gouverneur de la Ju-
dée, Hérode étant alors au pouvoir en Galilée, son frère Philippe dans le pays d’Itu-
rée et de Traconitide, Lysanias en Abilène, les grands prêtres étant Hanne et Caïphe, 
la parole de Dieu fut adressée dans le désert à Jean, le fils de Zacharie. Il parcourut 
toute la région du Jourdain, en proclamant un baptême de conversion pour le pardon 
des péchés, comme il est écrit dans le livre des oracles d’Isaïe, le prophète : Voix de ce-
lui qui crie dans le désert : Préparez le chemin du Seigneur, rendez droits ses sentiers. Tout 
ravin sera comblé, toute montagne et toute colline seront abaissées ; les passages tortueux de-
viendront droits, les chemins rocailleux seront aplanis ; et tout être vivant verra le salut de 
Dieu. 

HOMÉLIE par le frère Gilles-Hervé Masson, dominicain, vicaire 

MOTET 
Veni redemptor gentium. Nun komm, der Heiden Heiland - Johann Hermann Schein  

Nun komm der Heiden Heiland, der Jungfrauen Kind erkannt, 
daß sich wunder alle Welt, Go9 solch Geburt ihm bestellt.  

Arrive, Sauveur des païens, reconnu fils de la Vierge, 
dont le monde entier s’étonne que Dieu lui envoie pareille naissance. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Pa-
tri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram 
salutem descendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Vir-
gine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in cae-
lum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare vi-
vos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, 
et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul 
adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, 
catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissio-
nem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi sae-
culi. Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 



SANCTUS 
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Il est grand, le mystère de la foi : 
R/ Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, 

nous proclamons ta résurrection, 
nous afendons ta venue dans la gloire. 

AGNUS DEI 
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COMMUNION 
Veni, veni Emmanuel - mélodie du XVe siècle 

Veni, veni Emmanuel, Captívum solve Israel, qui gemit in exílio, Privátus Dei Fílio. 
Gaude ! Gaude ! Emmanuel nascetur pro te Israël. 

Viens, viens Emmanuel Libère Israël captif qui gémit en exil Privé du Fils de Dieu 
Réjouis-toi, réjouis-toi, l’Emmanuel naitra pour toi Israël. 

Ierusalem surge, et sta in excelso : et vide iucunditatem, quae veniet tibi a Deo tuo. 
Lève-toi, Jérusalem ; tiens-toi sur la hauteur, et contemple la joie qui te viendra de ton Dieu. 

Les Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantres Anne-Catherine Picca & Xavier Legrand 

Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 
Orgue de choeur François Olivier 

Audition d’orgue par Edmond Reuzé 
Étudiant dans la classe d’orgue du CNSM de Paris 

Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 
	 	 Edvard Grieg		 	 Suite de Peer Gynt op.46 n°1 : I. Au Matin 
	 	 Franz Liszt	 	 	 Les Préludes (transcription Helmut Deutsch)


